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Supplementary Provisions

F—E KA
Chapter I General Provisions
(/)
(Purpose)

F—k  ZOEREIT. AR ONENOMER N 22T Z0BITE LTS T
WS AARERE MO A AREICEWTER I (2) OERHELZTZO0oHITE
LTHESNTODSAEANCOWT, BRI A0 TIZ, T OAREICI T L%k
EHHOBITORPZTHZ LIk, ZORBELELEKROCHERESE R EREST D
ZEDBEBEMIIHAN A, WO B ARE D iR LT 2 5 W S -8 OB X KO
ERHBOFATOLINZONWTED 5K (LLFHIZ T8 Lo, ) 2Ed 57k
O, B4 AARE RS DT T AMER O e 8 Bt fo OV 32O E N D352 1 T AR ST AL 5
DiEERHOPITOLPFEIZONWTHERFHATEDDLZ L2 HET 5,

Article 1 In the case of a Japanese national, etc. who is being detained pursuant
to a final and binding decision rendered in a foreign state, or a foreign national
who is being detained pursuant to a final and binding decision imposing
imprisonment with or without work in Japan, this act shall provide the
necessary matters concerning assistance in the enforcement of the final and
binding decision regarding the foreign punishment to which a Japanese
national, etc. has been sentenced, and in the enforcement of the final and



binding decision imposing imprisonment with or without work to which a
foreign national has been sentenced, in light of the importance of facilitating
the reformation and rehabilitation of sentenced persons and their smooth re-
entry into society by assisting enforcement of the final and binding decision in
their country of origin through international cooperation, and in order to
comply with the treaties and conventions that Japan has concluded which
provide for transfer of sentenced persons and assistance in the enforcement of
final and binding decisions (hereinafter simply referred to as "Treaties").

(& 7%

(Definitions)

B ZOERIIBWT, ROBSITHIT I HEORRIL. TRENYEEZITED

HEZAITED,

Article 2 In this act, the meanings of the terms listed in the following items
shall be as prescribed respectively in those items:

— SMEDH A SIS CAR Y T 2ANEOEFTIC L DM E2 0 5,

(i) "Foreign punishment" means any punishment under the laws of a foreign
state comparable to imprisonment with or without work.

= RN ZABENRICRDMERH OBITORY) L L THAREPBITT 245 E
iz 9,

(i1) "Assistance punishment" means a foreign punishment enforced by Japan to
assist in the enforcement of a final and binding decision with regard to an
offense that is the premise of an incoming transfer.

= BAERY%F AIAOEHEZATLEHELKTAARELELOFMESKICEDSE AARDEEE
ZREN L 7B FEOHAEEBICET 28 0E CER=FERE L —75) ITEDD
Rk fEE (LLF TRRDKEE T Lo, ) 209,

(ii1) "Japanese national, etc." means a person who has Japanese nationality or
who is a special permanent resident (hereinafter referred to as a "special
permanent resident") as stipulated in the Special Act on the Immigration
Control of, Inter Alia, Those Who Have Lost Japanese Nationality on the
Basis of the Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991).

m fEOERSE  FOOMOERLZLSNE (CUF THRE] &vwo, ) oFEEZA
THEKOFNCHES T LEMOENZDEREARTEHEZ N I,

(iv) "National, etc. of a member state" means a person who has nationality in a
foreign state that has entered into Treaties (hereinafter referred to as a
"member state"), or a person whom a member state deems to be a national
for the purposes of Treaties.

o OZABE SNICESE FNEICBWTHNERN OMER I ZZ T EOHITE L
THEINTWD AARERFEOSIE LA G%HKIED 65210 T, Yk e #eH o3
TOX-BPZTLZ L2V I,

(v) "Incoming transfer" means the provision of assistance in the enforcement of



a final and binding decision upon the surrender by a member state to Japan
of a Japanese national, etc. who is being detained pursuant to a final and
binding decision imposing foreign punishment rendered by the member state,
based on Treaties.

NOEHBE FMICESE, BAREICE W TR SUIE O i E &0 2 5% 10 % DR
ITE LTIEES N TV A RGRIE O E RS2 B ARE O YZMIEICS S EL T, 4
MHEERHOBPITO-IZEFLT D22 L 20 9,

(vi) "Outgoing transfer" means the entrusting to a member state of assistance
in the enforcement of a final and binding decision upon the surrender by
Japan to a member state of a national, etc. of the member state who is being
detained pursuant to a final and binding decision imposing of imprisonment
with or without work rendered in Japan, based on Treaties.

t BHE BRENOGZABEOEFEZEZL LD LT HMUERPTAARENOEDOE
ih & LICAfA ENE NS AARENC R L T DB 2 LIEAREZ W 9,

(vii) "Sentencing state" means a member state from which Japan is to request
an incoming transfer, a member state from which Japan has requested an
incoming transfer, or a member state that has requested that Japan accept
an incoming transfer.

N HATE BARENOEMBEOEFEZ L LD LT HMUERPTAARENOEDOHE
ih e LICAfA) ENE QNS AARENC R L TE OFEFH 2 LIt EZ 0 9,

(viil) "Administering state" means a member state from which Japan is to
request an outgoing transfer, a member state from which Japan has
requested an outgoing transfer, or a member state that has requested that
Japan accept an outgoing transfer.

L ZAZINE FHEICBW TR OMER 22 T2 0PITL L TREES T
WL AARERFROZABRIZLVSIE L2272 AARERSE Th - THEN O
ERHOPATOHB R KDL ETOHEEZ NI,

(ix) "Incoming sentenced person" means a Japanese national, etc. who is being
detained in a sentencing state pursuant to a final and binding decision
imposing foreign punishment, and who, until assistance in the enforcement
of said final and binding decision is completed, is surrendered to Japan for
an incoming transfer.

+ EHEZHE HAREICRB W CEE SUIEEH O M ER 2% T Z OHITE L Tt
SN TV AKIEDOERE R OEHBEICL VS EE LM NEOERE TH-> T
A SUT B DO e EFH O BT OB RO DL ETOEHEE VD,

(x) "Outgoing sentenced person" means a national, etc. of a member state who
is being detained in Japan pursuant to a final and binding decision imposing
imprisonment with or without work, and who, until assistance in the
enforcement of said final and binding decision is completed, is surrendered to

the member state for an outgoing transfer.

t RABRERE ZABEICBVTHITOLB O G L S0 AE O HE R



IR OZAZHEDL LD EROONTLIREZ N D,

(xi) "Offense that is the premise of an incoming transfer" means the offense
that is deemed to have been committed by the incoming sentenced person in
the final and binding decision imposing foreign punishment regarded as the
subject of the assistance in the enforcement of the decision in the incoming
transfer.

T2 EHBRLIE EHBRICEWTHITORI OGS & S 5 BB ST AR O
ERPNC LV EHZHENL LD RO LNTLTREZ VD,

(xii) "Offense that is the premise of an outgoing transfer" means the offense
that is deemed to have been committed by the outgoing sentenced person in
the final and binding decision imposing imprisonment with or without work
regarded as the subject of the assistance in the enforcement of the decision in

the outgoing transfer.

(FEFEDHZE)
(Issuance of requests)

=k ZABEKOEHBEOEREOFRZA I FHA O FEhEIZE L E ki E & o
WO XLE KRB ORKZIL, IMERENTI, 7221, BREZOMEHNOEEFE & S
BAEICBWT, ABKERRE L EXE, BERKEMTI LD LT 5,

Article 3 The Minister of Foreign Affairs shall forward and receive requests for
incoming transfers and outgoing transfers, as well as documents and notices
between Japan and member states required for compliance with Treaties;
provided, however, that the Minister of Justice shall forward and receive the
above-mentioned documents if the Minister of Foreign Affairs agrees, in cases

of emergency or other extraordinary circumstances.

(BEEE & 2 T2 RE O RS E)
(Actions by the Minister of Foreign Affairs upon receiving a request)
FUS B KREIL, fRENSZABE NTEHBEOE G 2= L & &%, Eif
FICBEREEAZRM L, BRAM U CQEBREIZEMS LRITIER 5720,
Article 4 Upon receiving a request for an incoming transfer or an outgoing
transfer from a member state, the Minister of Foreign Affairs shall forward the
written request and the related documents, with his or her opinion attached, to

the Minister of Justice.

BE ZABE

Chapter IT Incoming Transfer

(5% AR 15 D FE i)
(Implementation of an incoming transfer)

BIK ZABEIL, ROBZONTINIHATLIHEERE. Thaed 52 LR T



x5,

Article 5 An incoming transfer may be implemented except in one of the

following cases:

— ZAZMNEBEOREN2NWE Z,

(i) When the incoming sentenced person does not consent;

= ZAZINE RIS T v & &,

(i) When the incoming sentenced person is under 14 years of age;

= ZABFENFIEDIITAD AARENICEWWUITOIZE LEEAIZBNT, 20
177275 B ARE OESIZ LAVUTEEHELL EOFIRED AL TWAHIRIZH 2D H D TR
L&,

(iii) When the conduct constituting the offense that is the premise of the
incoming transfer would not constitute an offense for which punishment of
imprisonment without work or a heavier penalty could be imposed under the
laws of Japan if the conduct were committed in Japan;

W Z ABIRILIRICAR D BAREOFEHFNIRE T 5 & & XIXZDEHEIZON
T, BAREOEHFTIZE N TEWE SN TZEEORANHEE LI &, AAREOEK
HIFTIZ B W TEEHH DL E DTN S 2 OO A LI T—Ho#fTE2=2 1T 7= &
SR L BFEDOMOEMOBITEZIT RN L o THRNE &,

(iv) When a criminal case related to the act constituting the offense that is the
premise of the incoming transfer is pending in a Japanese court; or when a
verdict of not guilty rendered in a Japanese court has become final and
binding in the case; or when a sentence by a Japanese court to imprisonment
without work or a heavier penalty has been enforced in whole or in part, or it
has not been determined that the sentence does not have to be enforced in
whole.

(7] D Hfe 8
(Confirmation of consent)
FRE BB - FOREIX. ROBZOWNTNNHT MENERT 2D LT D,
ZOHLARITBNT, HBEIL, ZAZHELZ LT, BHARKOEEROHEIC
B3 2FHZOMIEFET CEDLFHLLH LIFmIC, YEEOmAT T, B4
HHISE2bD LT 5,
Article 6 An official specified below shall confirm the consent of an incoming
sentenced person as stipulated in item (i) of Article 5. The official shall have
the incoming sentenced person sign and seal an official document containing
the items related to the provisions of Articles 16 and 17 and other items
specified by a Ministry of Justice ordinance in front of the official.
— EBREOZEEEZTIAENCEAET 2 BAREO KRG, A L < ITHEFEE X
INOLOENEET DBA
(1) Japanese ambassadors, ministers and consuls, and officials designated by
them, stationed in foreign states and authorized by the Minister of Justice;



= EBKRENEET AEE
(ii) Officials designated by the Minister of Justice.

(EBKREORTE)
(Actions by the Minister of Justice)

Bk BHEREEZ, BHENOZABREOEE N H - HEICBNT, FLEKETD
WTHAUCHRZSE T, 220, EFEIDSTHZENMHYTHD LD D & X3, HLH
FRREITREEICS LBERERZ AN LT, SABELZT LN TE 25G5I1254Y
FTHME D INTOWTHFEH G EHFNCHFEEDHE RE T2 2 L am LRI b R
VY,

Article 7 (1) When a sentencing state requests an incoming transfer, if the
Minister of Justice does not find the situation to fall under any of the items of
Article 5 and finds it appropriate to accept the request, he or she shall forward
the related documents to the Chief Prosecutor of the Tokyo District Public
Prosecutors Office and order the Chief Prosecutor to apply to the Tokyo
District Court for an examination as to whether the case is one in which an
incoming transfer can be implemented.

2 HHENOZABEOEENRWGEEIZBWT, IEEREDN, FHESZOWTH
IZHZEET. o, BHEICH LZABEOEF LT LI EBHYTHL LD D
EEL, ATEEREERE T2,

(2) When the sentencing state does not request the incoming transfer, the same
procedures shall apply when the Minister of Justice does not find the situation
to fall under any of the items of Article 5 and finds it appropriate to request
that the sentencing state implement an incoming transfer.

3 EBRKEIL, AIHEOHEICKSEREREDOFHEREZTLHZLamU Lo 95 &I,
B O CDINEREDERZTEN 2T 720,

(3) When the Minister of Justice intends to order the prosecutor to apply for an
examination pursuant to the provisions of the preceding paragraph, he or she
shall obtain the opinion of the Minister of Foreign Affairs in advance.

(A DFER)
(Application for examination)

BN HORHGRZITOMEE T, MIRE - HUIFE _HomeRbolc L &1, #
RN, HEHIGTEHFTNCR L, ZABREEZ T LN TELILAITHEATLINE D
MZONWTHEEDFRE LT id e b,

Article 8 (1) A public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office
shall, when an order provided for in paragraph (1) or (2) of Article 7 is made,
promptly apply to the Tokyo District Court for an examination as to whether
the case is one in which an incoming transfer can be implemented.

2 HIEOFEAOFHRKIZZFR TITV., YEFEICEABREHRZRAMA LR TUE R 60,

(2) The application prescribed in the preceding paragraph shall be made in



writing, accompanied by related documents.

(RO 7 #oHI T O 4
(Examination by the Tokyo District Court)
LG HORHLGEHIFTIE, AIROBFEEOEREZZ T2 L Eid, HOT, FE LG
L. REZTDHDET D,
Article 9 When the Tokyo District Court receives the application provided for in
Article 8, it shall promptly begin its examination and render a decision.

CHRORCHb 7 BT D TR 7E)
(Decision of the Tokyo District Court)

Bge BRHUTEHIITIEL. AIGROHEIC L DFEEDOMRICE SN T, WRORXFNIHEN,
RIEZ LT 5720,

Article 10 (1) The Tokyo District Court shall, on the basis of the results of the
examination prescribed in Article 9, render its decision in the following
manner:

— BEOHERKN/FREETHDL XX, TNEHTTHRE

(i) When the application for examination is not made in conformity with the
requirements of law, a decision to dismiss the application;

T ZABREET LI ENTERVEARICEY T DL &I, TOEDORE

(i1) When the case is one in which an incoming transfer cannot be implemented,
a decision to that effect;

= ZABRERETLI LN TEORAICHYTLLEE, TOEOIRE

(iii)) When the case is one in which an incoming transfer can be implemented, a
decision to that effect.

2 HEHOFEHIENL, AIEOREEZ Lz & X, BN, R REITOREE
CHHEFEOEARZEET 2L L bIT, BRFHEAZKELRITNIEIZR LR,

(2) When the Tokyo District Court renders its decision as prescribed in the
preceding paragraph, it shall promptly serve a public prosecutor of the Tokyo
District Public Prosecutors Office with a certified copy of the written judicial
decision and return the related documents that were submitted by him or her.

(FHEOBEAREDEBFBRKE~DORL)
(Submission of a certified copy of the written judicial decision, etc. to the
Minister of Justice)

F—& RIS THRFIET, BISRE HOBEIZ XD | HHEOREAD BT H
FRETOMREEITEEI N & ET, BN, BERERE LI, ZhEEBKR
ELUZHRH LR E R 570,

Article 11 When a public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors
Office is served with a certified copy of a written judicial decision prepared as
prescribed in paragraph (2) of Article 10, the Chief Prosecutor of the Tokyo



District Public Prosecutors Office shall promptly submit the certified copy and
the related documents to the Minister of Justice.

(FHIENZ T 2% AB R DO EEE)
(Request to a sentencing state for an incoming transfer)

BT EHRER, BHE»OZABROEFE R L2WGEICBWNT, EHRE—H
F_FDOWRENDY, o, U THDL LR DL & XL, HHENTRH LZABEDE
FEAETHIENTE D,

Article 12 When the Minister of Justice deems it appropriate, in the case of a
decision rendered as provided in item (iii) of paragraph (1) of Article 10, he or
she may make a request for an incoming transfer to the sentencing state if a
request for the incoming transfer has not yet been made by the sentencing
state.

(EHKRE O A EmT)
(Order for an incoming transfer by the Minister of Justice)

=% EHEKREZ BUHENOZABEOETE RO > e HE BN THTRFE—H
F= T DIREN DT & & XITRIROBEIZ L0 EHHEN S LZABEROERE L L
TG AICB W TEHEN G EFEIZIST 2 5BOHAN b o7 & X, FH T BT
FIEICK L, HEZEFIRLZABEZMm LRI NERER W, 212l R ABEE
MTHTENHYTRNWERDD EXIEL, ZORD TRV,

Article 13 When a decision provided for in item (iii) of paragraph (1) of Article 10
1s rendered in a case where a request for an incoming transfer has been made
by a sentencing state, or when a sentencing state notifies Japan of its
acceptance of such a request by Japan as provided for in Article 12, the
Minister of Justice shall order the Chief Prosecutor of the Tokyo District Public
Prosecutors Office to implement the incoming transfer; provided, however, that
this shall not apply to cases where the Minister of Justice deems it
Inappropriate to order the incoming transfer.

(ZANZE x4 % @)
(Notice to the incoming sentenced person)

FHIUE EEREE. B _FROBEICLFBHEICH L TZABEOE~ Lk
EROFIGEOREICLVZABEDOMTZ L& &%, Y% AZHEICE-mTED
a2 L2 oy, BEENOEH N H o 1256 LB RNFOBIEITHED
EZAZHEOREZMHR LIZLAICBWNT, IABEE LWl L Lz X .
FfkE T2,

Article 14 When the Minister of Justice makes a request for an incoming
transfer to a sentencing state as provided for in Article 12 or orders
implementation of the incoming transfer as provided for in Article 13, he or she
shall notify the incoming sentenced person in writing. The same shall apply



when the Minister of Justice decides not to implement the incoming transfer,
either where the request for the incoming transfer was made by the sentencing
state or where the Minister of Justice has confirmed pursuant to the provisions
of Article 6 that the sentenced person does consent.

(Z AR EAT D)
(Form of the order for incoming transfer)

FHASG B FZo08FEEHICE2 0L L, YkERICEGERHOBARZI L
T E R B R,

Article 15 (1) The order provided for in Article 13 shall be made in writing,
accompanied by certified copies of the related documents.

2 HIEOFEICIE, ZAZINEOKRA ., Filn, BEEOAPR, 2 ABELIEOL TR,
SMEDHOTIHL, 51 L 25200 5 B KOG NS 51 B R & F sk 2 5ol L. 155
KREMNFAIE LTz b,

(2) The written order prescribed in the preceding paragraph shall contain the full
name of the incoming sentenced person, his or her age, the name of the
sentencing state, the offense that is the premise of the incoming transfer, the
term of the foreign punishment, the date and place of surrender and the penal
institution to which the incoming sentenced person is to be taken, and shall
bear the name and seal of the Minister of Justice.

(GLBIH D BATITE)

(Method of enforcing assistance punishment)

ALK B 2FoamIC LV BAENOZAZHEZEOGE L 2% T &iE, kD
B T 2 ABEILIRITAR D HEER PN BV TEWIE S VIZANETH O X 53125 T
UHA BT 2O A HITT 22 LI LV . ZABEILIRITLR D HETH O
eEHH OPITOLB 2T 56D LT 5,

Article 16 (1) When an incoming sentenced person is surrendered by a
sentencing state pursuant to the order provided for in Article 13, assistance
shall be provided in the enforcement of the final and binding decision imposing
foreign punishment for the offense that is the premise of the incoming transfer,
by enforcing the type of assistance punishment listed in the following items, in
accordance with the classification of the foreign punishment rendered in the
final and binding decision:

— HNETHABEICHYT O TH D & & UL AZNE L F xR W& L Cor
EDOEEEITOED Z &,

(i) When the foreign punishment is comparable to imprisonment with work, the
incoming sentenced person is to be detained in a penal institution and made
to engage in designated work.

Z OAIHIETAHGAICHEE Lne & YR AZINE 2 HERERICWE T D 2 L,

(i) When the foreign punishment is not comparable to the case provided for in



the preceding item, the incoming sentenced person is to be detained in a
penal institution.

2 ZABENBIRLIBEELINB N TEWEINTAEMNS L EH D & X1E, 2
oz —0dPH L LTHITT 2, Z0%RAICR T 2L oREIL, Yz EH O
TRTUPERICHET M TH L L XL, AEE—FIBIT2 b0 L L, HaZSETH
DWTIPPEBAAHY T HH TRV E E T, FEE FIZEBTFs250 &9 5,

(2) When there are two or more foreign punishments rendered in a final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of the incoming
transfer, they shall be enforced as a single instance of assistance punishment.
In this case, when all of the foreign punishments are comparable to
imprisonment with work, assistance punishment as prescribed in item (i) of the
preceding paragraph shall apply, and when any of the foreign punishments is
not comparable to imprisonment with work, assistance punishment as
prescribed in item (ii) of the preceding paragraph shall apply.

(3L Bh | o> 5 [])
(Term of assistance punishment)

FHt4g HEHOMEIL, ROKFITEIT 2 ABEINIEITR L MEREIZBNTE
WESNIZAETN OIS L, YRS ZICBT 2D LT 5,

Article 17 (1) The term of assistance punishment shall, corresponding to the
classifications of the foreign punishment rendered in the final and binding
decision with regard to the offense that is the premise of the incoming transfer,
be the term listed in the following items:

— HSEF (CLEHD EXE, 2oVnTi) DEHTHD X mH
(i) Life, when the foreign punishment (or, if there are two or more punishments,
either of them) is imprisonment for life.

HIZ BT 258G Lt & ROA T e BT 2 8HIEICB W TE%
SNETFIOBATHAE SN (ZEH D E XL, YEBDOS bbb RWH, BT
L, ) MOZAZIEOWEELTHZENTED LN HEBETORE (K
HENCBWTZOHITE LTOMEEL L T\ ne S d B EZR<S, ) ODX7IC
IS U, Y%A AL e IZE O 5 HIfH

(i1) The term listed in the following item (a) or (b) corresponding to the
classification of the number of days (excluding the number of days the
Incoming sentenced person was not detained in the sentencing state in the
enforcement of the sentence) from the date (the earliest date if there are two
or more dates; hereinafter the same) on which the enforcement of the foreign
punishment commenced in the sentencing state to the date on which the
term of the foreign punishment is due to expire, when the foreign
punishment does not fall within the case provided for in the preceding item.
A FHEICB W TYZANER OBITHABRIG SN2 O =+ 2R T2 HE T

DHEZHZ D ELE U -FTHFL2RETLHHETOHK

10



(a) When the term of the foreign punishment exceeds 30 years from the date
on which the enforcement of the foreign punishment commenced in the
sentencing state, then the number of days until the day on which 30 years
1s due to elapse.

2 BHIEIC RS TYRANEIN OFIT BB SN A b = HHEZ IR T 5 £ T
DHBEEBRZRNEE YEREHBETOHEK

(b) When the term of the foreign punishment does not exceed 30 years from
the date on which the enforcement of the foreign punishment commenced
in the sentencing state, then the number of days until the final date of the
sentence.

2 ZAZIEN ATl v & S ITHBIINCAR 2 ANEDH (LB D & EIE, £
NoDFT~T) OFELEZTEETHLIHEICET DHTEDOBE DM IZ W TiE,
FIESE 5 (=44 EH201 [HHE] &7 2,

(2) In the application of the preceding paragraph, when the foreign punishment
(any of them if there are two or more) was rendered when the incoming
sentenced person was under 20 years of age, "30 years" in item (ii) of the
preceding paragraph, shall be deemed to be replaced with "15 years".

(S DI D FHE)
(Calculation of the term of assistance punishment)

FH\S LB OINENE, BHIENIZB W TR ABELIRITRDMEERHITIB N TE
WS NTANER OB TRBBEINTZE (CLUEHD L&, Y%A bixb RN
H) OFRIERHICEYT 5 HAREICKIT AL OBET 5B 6RET S,

Article 18 (1) The term of assistance punishment shall run from the date
encompassing the time in Japan corresponding to midnight of the date (the
earliest date if there are two dates or more) on which the enforcement of the
foreign punishment rendered in the final and binding decision with regard to
the offense that is the premise of the incoming transfer commenced in the
sentencing state.

2 FHHEICEBWTZABELRIHR D MBESLHNZBWTEWE I NANETNO#IT &
LToOWEEZ L TWaRneE D AEMEOEH =50 mmI2 & 0 BHE S =2 A
FHOGIE L 22T T2 RIS ANZHE 2R L T v B EU. LB oI &
A L7,

(2) The days for which the sentenced person is deemed not to have been detained
in the sentencing state in the enforcement of the foreign punishment rendered
in the final and binding decision with regard to the offense that is the premise
of the incoming transfer, and days not spent in actual confinement after the
surrender of the incoming sentenced person from the sentencing state in
compliance with the order provided for in Article 13, shall not be included in
the term of assistance punishment.

11



(3 NILES IR D FAF4E)
(Issuance of a writ of commitment for an incoming transfer)

B HEHMGBEITOMEEIL. BH=5R0mmhbolol i3, AR E
FLRThE RSB0,

Article 19 (1) When the order provided for in Article 13 is made, a public
prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office shall issue a writ of
commitment for an incoming transfer.

2 HTEOZ AR, HHIESE _HICBT 2 FHEZLH L, " HRme T o
FREEE DFLA I L T i 7e 720,

(2) The writ of commitment for an incoming transfer prescribed in the preceding
paragraph shall contain the items listed in paragraph (2) of Article 15, and
bear the name and seal of the public prosecutor of the Tokyo District Public
Prosecutors Office.

3 FBHOZANERIZ, A5MREFR—ONNI12HTHH0E L, HEHFRETO
RELE OIS L - THEHiER O & X% D4 T 2 M FEHisx OB HITT 5,

(3) The writ of commitment for an incoming transfer prescribed in paragraph (1)
above shall have the same effect as a subpoena, and the warden or other
designated official of the penal institution shall enforce the writ under the
direction of a public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office.

4 JWEEREREAE (BB =AM e =1 %) B =B HATR & O L+
FOMEZ, FHOZAWFEROPITIZOWTHER TS, ZOHBAITBWVWT, i
LORET TgEN] £HD0IT TEERZMNEBRES _RKENLFOZAZINE] &,
FEHC+ =R\ WA Taglk) &H0 ., KOEEFEE+HMNET TA50R X
HENIR) L H DD TEEZINEBEER HILRB - HOZ ANAER] &, REFHEE
+=RE AR T T OMmoOgET) D01 THERZK] LHArRsb
DET D,

(4) The provisions of the first sentence of paragraph (1) of Article 73 and Article
74 in the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) shall be applied
mutatis mutandis to the enforcement of the writ of commitment for an
incoming transfer prescribed in paragraph (1) above. In this case, the term "a
defendant" in the provisions shall be deemed to be replaced with "an incoming
sentenced person as defined in item (ix) of Article 2 of the Act on the
Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "the subpoena" prescribed in
the first sentence of paragraph (1) of Article 73 and "a subpoena or detention
warrant" prescribed in Article 74 of the same code shall be deemed to be
replaced with "a writ of commitment for an incoming transfer prescribed in
paragraph (1) of Article 19 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons"; and "a court and other places" in the first sentence of
paragraph (1) of Article 73 of the same code shall be deemed to be replaced
with "a penal institution".

12



(LB H O BATFE )

(Directions for enforcement of assistance punishment)

B4 LB OBITIR, BOSHGRET OMEE N EET 5,

Article 20 (1) The enforcement of assistance punishment shall be directed by a
public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office.

2 HIEOFEITFR TITV., YEFEHICE +LEE —HOFEDOBEAR L OBREHD
FEAR Z AT LT dud 72 H7e 0,

(2) The enforcement prescribed in the preceding paragraph shall be directed in
writing and the written document shall be accompanied by a certified copy of
the document prescribed in paragraph (1) of Article 15 and certified copies of

related documents.

(JF 12 i )

(Application of the Penal Code)
o= EPHOBITICE L TX, FHHAKE—HE—5OIRMOBITE 2T 5
FERBRIAELNE L. RIESE 5O OBIT 2 521F 53 2 258208 51
e, REE 5oL E#E&k L, RESE 5oL A2 e Zznthiz L
T, HE (mN-HEERFEN I S) B 48k, Bl F A% B
L, B oFH = =5 F TROE = HIUSEE —H, FEFREFENE
U4, FEUENTEPLENEN+ ZLFE T, FUENFTNELLHENE/N+IuEk
EFT. BLE RPN OBLANSE TAOFELE R, DHEE (B -+ =FERH
BATNG) BoLFEH, F+HELRE-H, FELHASEL BFLHERRUOHEAT
—Zk. MEREE (BRI =FEEEE AN FH—-4K. B 5% BUENGHEIL
RET, BFHRE-H, FHER0o ] HH=5% B HUEE—H, HNEEOFEIIH,
FHUEOZLOEFANEFET, FHELRE H, FHEHFO T CICHE+ELON
MO FHHEHRONETIHE I EAREE CERHIVEEERENHG) =4 HN
KE_H, B RO OHETNUEET, FHAK F =200 E=1FKET. B
=%, BHEFNEE-EH, FoFAERPOEMNFSLE T, B IASE, FUAIU
RE—H, FHTER BE &K FET_FE_HAOE =H, FL+=5£F_H
MOV =IH, HAHNUEFE H, S+ HEEPLHELHNKZET, BHEARATHERNLDLEHEN
+HEET, FLtHESE»rLELHFESRET, BN L BENAFNENLE/NHN
FETHRNCENL—FZOFEILHNEFETCOREZEAT S, ZOHEITBWNT,
FIES —+N\EHh [ Z50—] LH201% T=00— (HEZFIEBEERE 5FHL
SOFHE (LLF TEHE] Evo, ) ICBWTHEIEE &8 +— 502 AL

(LT TZABELIR] Lo, ) ITRDEEBHNTIB N TEWVE SN FTES 5%
FH—mOSE (LT SAEDH] & vWo, ) o#dTe LToREEZ LIz snd HE
raie, ) 1 by THF] LH D0 THFE GRHEICE W TR ABEILIEIZ R D i
EFHCBNTEWEINTAEROPITE LToMEZ LS BEEZS

o, ) J &L FAEFHE=F+F&F NOSE LI HEE LHE] &HDL0IEL TEERZNE
BEERE =FO0MmBICLVEHENOFE L2 T 7% &, HEFRRESNEL
Fg T2 o) &H2001F TEERZINERBEIES &H 5 oLBH (LLF
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P Lo, ) &l &y TZOENHD] EHD, KO TEWH] LHD0IF

Mgy & Moy LHooid TR & RRESMNE /N HRETEHMN E
Z&T THOFWEZ LB ST 27 L2001 THOTH T &
FUEENEN+EE&T T4 Eh ook R OMEE) L. REFEREE 5&F

B OBITEZTLE) LHL20IF HEIHOBITEZTL2%E) L. [EELZLE
AP LH200F THREHIGEAF &, PFEEFE - HERE—H [RiELS D
e, RN L CHIFHIRDAE L) &H 0 KOFEES Lt T{RgEl
Gy DifkfgeH, B, FREESII R OB HEE Liz) &2 01T TEERZINE BEIES
ZRE S OYINOBITEZ T D E N IREL S O TH D] L L, ToMmIh
O OHLE DM L ERBEINGRE 2 1L, BIm TED D,

Article 21 A person upon whom the assistance punishment prescribed in Article
16, paragraph (1), item (i) is to be enforced shall be regarded as a person upon
whom imprisonment with work is to be enforced; a person upon whom the
assistance punishment prescribed in item (ii) of the same paragraph is to be
enforced shall be regarded as a person upon whom imprisonment without work
is to be enforced; the assistance punishment prescribed in item (i) of the same
paragraph shall be regarded as imprisonment with work; the assistance
punishment in item (ii) of the same paragraph shall be regarded as
imprisonment without work; and the following provisions shall apply for the
purpose of enforcing the assistance punishment: Article 22, Article 24, Article
28, Article 29, Articles 31 to 33 and Article 34, paragraph (1) of the Penal Code
(Act No. 45 of 1907), Article 474, Articles 480 to 482, Articles 484 to 489,
Articles 502 to 504 and Article 507 of the Code of Criminal Procedure, Article 2,
paragraph (1), Article 27, paragraph (1), Article 56, Article 57 and Article 61 of
the Juvenile Act (Act No. 168 of 1948), Article 1, Article 2, Articles 4 to 9,
Article 10, paragraph (1), Article 10-2, Article 13, Article 14, paragraphs (1),
(4) and (5), Articles 14-2 to 16, Article 17, paragraph (2), Article 17-2 and
Article 17-4 to Article 17-6 of the Juvenile Training Schools Act (Act No. 169 of
1948) and Article 3, Article 4, paragraph (2), Articles 11 to 14, Article 16,
Articles 23 to 30, Article 33, Article 34, paragraph (1), Articles 35 to 40, Article
48, Article 49, paragraph (1), Article 50, Article 51, Article 52, paragraphs (2)
and (3), Article 53, paragraphs (2) and (3), Article 54, paragraph (2), Articles
55 to 58, Articles 60 to 65, Articles 75 to 77, Article 82, Articles 84 to 88 and
Articles 91 to 98 of the Offenders Rehabilitation Act (Act No. 88 of 2007). In
such a case, the "one-third" in Article 28 of the Penal Code shall be, "one-third
(including the number of days an incoming sentenced person has been detained
in the enforcement of the foreign punishment as defined in Article 2, item (i) of
the Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons (hereinafter
referred to as the "foreign punishment"), rendered in the final and binding
decision with regard to the offense that is the premise of the incoming transfer
as defined in Article 2, item (xi) of the same act (hereinafter referred to as the
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"offense that is the premise of the incoming transfer") in a sentencing state as
defined in Article 2, item (vii) of the same act (hereinafter referred to as the
"sentencing state"))"; "10 years" shall be "10 years (including the number of
days an incoming sentenced person has been detained in the enforcement of
the foreign punishment rendered in the final and binding decision with regard
to the offense that is the premise of the incoming transfer in the sentencing
state)"; "after a sentence has become final and binding" in Article 32 of the
same code shall be "after the surrender by a sentencing state in accordance
with the order prescribed in Article 13 of the Act on the Transnational
Transfer of Sentenced Persons"; "two or more" and "the greatest among the
punishments" in Article 474 of the Code of Criminal Procedure shall be
"assistance punishment as defined in Article 2, item (ii) of the Act on the
Transnational Transfer of Sentenced Persons (hereinafter referred to as the
"assistance punishment")"; "the other punishment" in the same Article shall be
"the principal punishment"; "the public prosecutors office responding to the
court that has rendered the punishment" in Article 480 and Article 482 of the
same code shall be "the Tokyo District Public Prosecutors Office"; "category of
punishment" in Article 487 of the same code shall be "types of assistance
punishment"; "a person upon whom a decision is to be enforced" in Article 502
in the same code shall be "a person upon whom the assistance punishment is to
be enforced"; "the court that rendered such decision" in the same Article shall
be "the Tokyo District Court"; and "a judgment of guilty has become final and
binding against an individual in the course of enforcement of a protective
measure" in Article 27, paragraph (1) of the Juvenile Act and "a sentence of
imprisonment with or without work, or of penal detention has become final and
binding in the course of enforcement of a protective measure" in Article 57 in
the same code shall be "a person with regard to whom assistance punishment
as defined in item (ii) of Article 2 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons is to be enforced and who is currently undergoing a
protective measure"; additional technicalities requiring alternative readings in
connection with the application of these provisions shall be determined by a
Cabinet order.

(BB o s Al

(Special provision on parole)

ok RIS R & S BIICR D AAEN (UL RS D & XL D
DT RC) O L 22T AZHFEIZOWTIE, RO GEHIEICB WY
SEFIOFITE L ToOMEEZ Lz Snd AL Et, ) aRm L%, /KR kx 7
HTZEMWTED,

Article 22 Parole may be granted to an incoming sentenced person upon whom a
foreign punishment (all punishments if there are two or more) in a final and
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binding decision with regard to the offense that is the premise of the incoming

transfer was rendered when he or she was under 20 years of age, after the

lapse of the following periods (including the number of days the sentenced

person was detained in the sentencing state in the enforcement of the foreign

punishment):

— oI OV TITEE

(i) Seven years in the case of assistance punishment for life;

= HEEE2 DAoL W T AR

(i1) Three years in the case of assistance punishment with a definite term of
more than ten years;

= HIHEEZBTEULTORY OISO TIT—FNA

(iii) One year and eight months in the case of assistance punishment with a
definite term of more than five years, not more than ten years;

W HETFToGHoLIFIZ oW T, T =430 —

(iv) One third of the term in the case of assistance punishment with a definite
term of five years or less.

(it 5% D = D@ 2655 D eIl
(Special provision on the reporting obligation of the warden)

B4 HFEHEORZ, B FRE-HOBER L -T2 H A IV T, A
FENH T —ROBEICIVEH SN LMNES ~HN\SKUTZ OERFE —+ kICH
TOHMZBLICRE L TWD & Eid, Eenic, ol BAREZERICEE
LRTHIER B0,

Article 23 In cases where the direction prescribed in paragraph (1) of Article 20
1s implemented, when the incoming sentenced person has already served the
term specified in Article 28 of the Penal Code applied by the provision of
Article 21 of this act, or the term specified in Article 22 of this act, the warden
of the penal institution shall promptly report as such to the regional parole
board.

(BRI F] D & T oD e FlI)
(Special provision on expiration of the parole term)

R B RICHET D2 AINE N E OB O W T ORI, £
DI HERDE SR WTHEERE L & ik, KflosfT2= T Kbo2b D
LT 5,

Article 24 (1) If an incoming sentenced person has been paroled as provided for
in Article 22 with regard to assistance punishment for life and 10 years have
passed since the parole without rescission, he or she shall be regarded as
having served the term of assistance punishment.

2 P RICHUET D AZINE BN A OISOV TORRE, D05 %
IR0 1H S 2 W CEOBRUBRTIC LB R O BT 2 52 1T 72 81 (BHIENC BV T AB S0
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Baamite, ) LE—OMM TN O 28808 L7z & 21X, ZONF I nF Vi
HickW\WT, Ko TEZ TKbolzb D &35, 7272 L, B O N =4F
(S22 & F X, ZORD TR,

(2) If an incoming sentenced person has been paroled as provided for in Article 22
and the same length of time as the time served in the assistance punishment
with a definite term before parole, or the term of the assistance punishment,
has passed since the parole without rescission (including the number of days
the incoming sentenced person was detained in the sentencing state in the
enforcement of the foreign punishment rendered in a final and binding decision
with regard to the offense that is the premise of the incoming transfer), he or
she shall be regarded as having served the term of the assistance punishment
as of the end of the shorter of the two periods mentioned above; provided,
however, that this shall not apply to an assistance punishment with a term of

less than 3 years.

(FL TR D BAT D PRl )
(Reduction/remission of assistance punishment)

IS TREAREEASIL EBREIE L, AN T 5 B o B
1T ORI TSRO ERIZHONWTHIHETHZ LN TE 5,

Article 25 (1) The National Offenders Rehabilitation Commission may make a
recommendation to the Minister of Justice for the reduction or remission of
enforcement of assistance punishment against an incoming sentenced person.

2 EBREIX, BIEOPHNS o7& X, Y AZHE IR LTI O#IT D
PR TR AT 22 & TE D,

(2) When the recommendation prescribed in the preceding paragraph has been
made, the Minister of Justice may reduce or remit the enforcement of the
assistance punishment against the incoming sentenced person.

3 EBKEIX, AIEOBEIZ LV LB OBITORIR X 3mbkrE Uiz & X%, LB
DBAT DOPHER ST ILB I D BAT Dbk 2 ik AZINE I T LR T nide b
VY,

(3) When the Minister of Justice has reduced or remitted the enforcement of
assistance punishment prescribed in the preceding paragraph, he or she shall
1ssue to the incoming sentenced person a certificate of reduction of enforcement
of assistance punishment or a certificate of remission of enforcement of
assistance punishment.

4 BRgE (R ZFEEREE 1 5) B+ R M OEAREEELFROBEIL.
LB D FAT OWHE ST RIRIZOWTHER T2, ZOHAICBNT, BBUES+—5%
hOTAROFE] LHH01F TEHEZNERBEXES F=0mn] & TR 5l
B, T OBITORERSUIEME] & H D01 TRNES —+HEE _HOBEIZ L 53
BOJR 0BT O ST SR & HAREEFILFRE D THIZOHH] LH V.
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M OMRIZREE T TR, RO U3 O BATOREROH ) & &5 01% TEERZHHE
BrRES _+LEFE-HOHE | LHRAERADbDET D,

(4) The provisions in Article 11 of the Pardon Act (Act No. 20 of 1947) and Article
90 of the Offenders Rehabilitation Act shall be applied mutatis mutandis to the
reduction or remission of enforcement of assistance punishment. In such a case,
the "judgment of conviction being rendered" in Article 11 of the Pardon Act
shall be deemed to be replaced with "the order prescribed in Article 13 of the
Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "general pardon,
special pardon, commutation of sentence, remission of enforcement of sentence
or restoration of rights" shall be deemed to be replaced with "reduction or
remission of enforcement of assistance punishment pursuant to paragraph (2)
of Article 25 in the same act"; "the recommendation under the preceding
Article" in paragraph (1) of Article 90 of the Offenders Rehabilitation Act and
"the recommendation for a special pardon, commutation of sentence or
remission of enforcement of the sentence" in paragraph (2) of the same Article
shall be deemed to be replaced with "recommendation provided for in
paragraph (1) of Article 25 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons".

OMETH O ffe B £ O BAT AR RESE OB & 5 1 T2 158 KE O R E %)
(Actions by the Minister of Justice upon receipt of a notice of inability to
enforce the final and binding decision of foreign punishment)

Rk BAHEIZBW T ABELIRITR D ANETH O E &N (2L Ed D & i,
ZNHDOTRT) BV HEINTHGEETOMEDOHITNR TE R RoTLGEIZBNT,
HHENSZDOFOWBAMNH oI T, EBREIE, B =FomuaefiEL, &
BT, FRH G R TR EIC S 3% A E ORG a i U2z i iuide 5720,

Article 26 (1) When there is notice from a sentencing state that the final and
binding decision of foreign punishment with regard to an offense that is the
premise of an incoming transfer (all of them if there are two or more) has been
rescinded or its enforcement has otherwise become impossible in the
sentencing state, the Minister of Justice shall revoke the order prescribed in
Article 13 and order the Chief Prosecutor of the Tokyo District Public
Prosecutors Office to release the incoming sentenced person concerned.

2 HEHFRETOMEEIL, AEOBEICL2NMOME N bolc & ik, HEHIT,
MR ANZIE Z R L 72 b ide 5720,

(2) When the order of release prescribed in the preceding paragraph is issued, a
public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office shall
immediately release the incoming sentenced person concerned.

3 B HIIHETALAERE, BHENS, S ABRENIRITRLEEE BN T
B UVVE I ULEAMETHIC WL BIFE OO F RIS X0 Y EZAE T o R ST E I [E
ICBW TR AZHEOWMELZTH LN TELLEINIREAZEELET HFOBHN
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bolzl X, YZBEMIESE, HEFAFKOEHLEZOED D & Z AN, 4
BN OME L O Z AR T2 0 LT 5,

(3) Except as provided in paragraph (1) above, when there is notice from a
sentencing state that the type of foreign punishment rendered in the final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of an incoming
transfer, or the final date deemed for detention of the incoming sentenced
person in the sentencing state has been changed due to commutation of the
punishment or for other reasons, the type of assistance punishment and its
term shall be changed as provided for in Articles 16 and 17, based on the notice.

(HHENT 3 2 %)
(Notice to the sentencing state)

B ttEE BHERKEIR. ZAZHERROEZONTNIEET H5E610F, EP
T, FHHEICEDOEZ @A L2 T HIXR 6720,

Article 27 The Minister of Justice shall promptly notify the sentencing state if
the status of the incoming sentenced person falls under either of the following
items:

— HEPHOBITZKDY | XTPITE2ZT D5 LR otz L &,

(1) The incoming sentenced person has served out the assistance punishment or
has been deemed not to be subject to its further enforcement;

= B OPITRE DD RN T L, XiTkE LT & &,

(i1) The incoming sentenced person dies before he or she has served out the
assistance punishment or has escaped from custody.

BEE XHB=E
Chapter ITI Outgoing Transfer

(1% R 2 D i)

(Implementation of an outgoing transfer)

B NE BEHBRIE. KOBEZONTNNIELAT IHGERE, ZhiaT52 L

MTED,

Article 28 An outgoing transfer may be implemented except in one of the
following cases:

— EHEZINEFEORENR RV E &,

(i) When the outgoing sentenced person does not consent;

= EHBEILRICR DT ANBITERNICEBW IThAZE LESEAICBWT, 20
T2RPPITEOETICLNTIRICH 2D D TRV E X,

(i) When the conduct constituting the offense that is the premise of the
outgoing transfer would not constitute an offense under the laws of the
administering state if the conduct were committed in the administering
state;
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= BFEHBRELIRICOWTNEFRIES =8 L HROFERITEHBENIRICR D F
RZHOWT EFFMERIEE U <IEHHFOFERE L IEIEE L& O Fhins B AEOHA]
FTcRET % & &,

(iii) Regarding the offense that is the premise of the outgoing transfer, when
the request provided for in Article 350 of the Code of Criminal Procedure is
made; or in a criminal case related to the act constituting the offense that is
the premise of the outgoing transfer when a demand for recovery of the right
to appeal or apply for a retrial or for an extraordinary appeal to the court of
last resort is pending in a Japanese court;

I BRI IR OV TR D R L <X R S, TR HBIEILR IR
DEEFPNT BN TEWE S BB L <RI W TR L <R o#ET
DOHREROHESE L <IZ BRI, ZOF/HBKET LTWVRNE X,

(iv) Regarding the offense that is the premise of the outgoing transfer, when an
application for a special pardon has been filed or a petition for such a pardon
has been made but the procedures have not yet been completed; or regarding
imprisonment with or without work under a final and binding decision with
regard to the offense that is the premise of the outgoing transfer, when an
application for commutation or remission of the enforcement of the
punishment has been filed or a petition has been made and the procedures
have not yet been completed;

T EHBEALIRITAR D AR ST B O E NI B TR, 1IN SUTEE OF R
SNTVDEHRITBNT, ZOPITZEDLL T, FPIT2Z TR W2 & Lo T
AYASARE-

(v) When a fine, confiscation or collection of equivalent value is imposed in a
final and binding decision in addition to imprisonment with or without work
with regard to the offense that is the premise of the outgoing transfer, and
its enforcement has not been completed nor has it been determined that the
outgoing sentenced person is not subject to that enforcement;

N RRHBENIRLUSN O IRITER D F 0 HAREOEHFNIARE T D & &, TZDHE
HAZ DWW TREMZ N 2 B AREOFHFTIZB W THIZAE B iv, EOEFITEZKD D
FTLELBBITZ2Z T RN L ERo TR E X,

(vi) When a criminal case related to the act constituting an offense other than
the offense that is the premise for the outgoing transfer is pending in a
Japanese court; or regarding the case, the outgoing sentenced person has
been sentenced to punishment by a Japanese court for such offense and the
enforcement of the sentence has not been completed, or it has not been
determined that the outgoing sentenced person is not subject to the
enforcement of the sentence.

(ZHIDNE D)
(Notification of the contents of Treaties)
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B O 2 5 VE S NE OMEERH OPIT OO TR ICINE Izl &b, [
RET %,

Article 29 When the decision of imprisonment with or without work rendered to
a national, etc. of a member state held in a penal institution becomes final and
binding, the warden of the penal institution shall promptly notify the
sentenced person of the important contents of the provisions of Treaties. The
same shall apply to the case when a national, etc. of a member state is
sentenced to imprisonment with or without work and is taken to a penal
institution for enforcement of the sentence pursuant to a final and binding

decision.

(36 2 %9 % @)
(Notice to the outgoing sentenced person)

FotS EHREE. BRHEZMEREHBEOHRHEZ LAl 0T, RIS
T HARENYZEHZHEOHITE R _XEEICKH LT Z s b@mE Lo
X, UHEHZHEICETB TEDOEZ WA L2IT LR 60,

Article 30 If an outgoing sentenced person makes an application for an outgoing
transfer, and Japan, based on Treaties, has given notice to the state that is to
be the administering state for the outgoing sentenced person, the Minister of
Justice shall notify the outgoing sentenced person to that effect in writing.

(EHZ T DR E)
(Consent of the outgoing sentenced person)

o5& EHEHEE, B PARE-SORELZT L LS, TORESATY
LR DR X IXZEDRET 2ME OISV O T2, IEBEES CED D FHE L
L72FHEIZEAMEI L2 TR 50,

Article 31 (1) When the outgoing sentenced person consents pursuant to item (i)
of Article 28, he or she shall sign and seal an official document containing the
items specified in a Ministry of Justice ordinance witnessed by the warden or
other designated official of the penal institution where he or she is being held.

2 MFERRORIL, FHZHEPFIEOEmMIZEFL I L & &, BN, Y4
FMHAEFRKEICRE L 2T TR 6720,

(2) When the outgoing sentenced person signs and seals the document set forth in
the preceding paragraph, the warden of the penal institution shall promptly
submit the document to the Minister of Justice.

(FE DR DT DEER)

(Interview for confirmation of consent)
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Article 32 (1) When an ambassador, minister, consul or official in charge of a
consular mission of a member state, or a public official of a member state
designated by the member state requests an interview with an outgoing
sentenced person to verify whether or not the sentenced person consents to the
outgoing transfer under Treaties, the warden of the penal institution shall
honor the request.

2 HIAOERIX, IESOFEBENTITO b LT 5,

(2) The interview shall be conducted within the limits permitted by laws and

regulations.

(BITENZ T 2 Bk O EEE)
(Request for an outgoing transfer to an administering state)

o= EBREE B PN\REZONTRICHZEES. 2o HETHL L
WO HEEF, PITEICH LEEBEROEFE 2T 52 LN TE 5,

Article 33 (1) When the Minister of Justice does not find the situation to fall
under any of the items in Article 28 and deems it otherwise appropriate, he or
she may make a request for an outgoing transfer to the administering state.

2 EBREIX, AHEOEFLZLLS ET5L X1, o UDABERKEOEREZTE)
T IER B,

(2) When the Minister of Justice intends to make the request set forth in the
preceding paragraph, he or she shall obtain the opinion of the Minister of

Foreign Affairs in advance.

(EBREOEHBERES)
(Decision of an outgoing transfer by the Minister of Justice)

oS EBREIE JUTENOEEBEOEEN D > 2L ICB W THE K
BEOWTRITHREYE L e & IATRE - HOBEIZ L 0 PUTENT X Lk
EOEEZ LTEHG BB W THITENGERIS T2 E0@EMr H o 7o & &1, &l
BEOWREZ LR2TNE bR, 122, BHEBXEEZT 22 ERHE TRV ERD
LHEEIX, ZORY TR,

Article 34 (1) When an administering state requests an outgoing transfer, and
the Minister of Justice does not find the situation to fall under any of the items
in Article 28, or when an administering state notifies Japan of its acceptance if
Japan has requested an outgoing transfer pursuant to the provisions of
paragraph (1) of Article 33, the Minister of Justice shall make the decision to
implement the outgoing transfer; provided, however, that this shall not apply
to cases where the Minister of Justice deems it inappropriate to implement the
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outgoing transfer.

2 EBREIE ATEOREZ Lo & &3, sHZNE DA ST o FH iz O &
I3t L, SR EIHRDEIEL 2 U iTnide b,

(2) When the Minister of Justice makes the decision set forth in the preceding
paragraph, he or she shall order the warden of the penal institution where the
outgoing sentenced person is being held to surrender the sentenced person.

3 EHEREIX, FHEELEOHEICLIVEHRBEZ LW LT LT, &
LA KE & ik L2 i uide 57220,

(3) When the Minister of Justice decides not to implement the outgoing transfer
pursuant to the provisions of the proviso in paragraph (1) above, he or she
shall consult with the Minister of Foreign Affairs in advance.

(% BRI (2R3 2 s %n)
(Notice to the outgoing sentenced person)

oIS EBREIR S =RF - HOBUEIC L0 FITENC S Uik B 0T
LI EROFIGEE _HOBREICLVGIELOMETE Lo & 13X, Mkt
ICEHBETZEOEZ M LRI 20, $UTENOEFH N H - 56 XL =+
—RE—HOBREICES S EHZMNEOREN H 125818 T, BB EE L2
WZkblLimbEb, FAkET D,

Article 35 When the Minister of Justice makes a request for an outgoing transfer
to an administering state as provided for in paragraph (1) of Article 33 and
orders the surrender of the sentenced person pursuant to the provisions of
paragraph (2) of Article 34, he or she shall notify the outgoing sentenced
person in writing. The same shall apply when the Minister of Justice decides
not to implement an outgoing transfer, either where the request for the
outgoing transfer was made by the administering state or where the Minister
of Justice has confirmed pursuant to the provisions of paragraph (1) of Article

31 that the sentenced person does consent.

(E LD LI B3 5 MEH HLE)

(Mutatis mutandis application to implementation of an outgoing transfer)
F=toNg RTAIEANSIEYE (B ) FEIEEEAHUS) BHAKRE—H, £=
R OB, - Huas M, B RE - HENSH - RoBER. Ht
PSR _HOm Il L0 BHZINE Z2HITEICH S EST LA O W THENT 5, Z0
LAIZRB T, FHER TRRE —H T USRS - HOREIC L D5EOMmAT] &
b KOFEHES _+H&E—Hp I8 ERE - HSUIFLHEOBREIC L 5L TIIR
ANDGIEDHRH] & & 201k TEEEZNEREES = HUEE _Homy) &, [
FHARENET NDRTCIRADORKRAL ., s1EALIRA ., FEREOLTR, SHEOYLFT, 5l
EOWIRME OBMOEA A L DDIT TEEZHNEBRES RE -5 ORI
FH LT TEHZIE] &vo, ) ORA, Fim, EfE. FIEE _&E/\S08uTE

(LUF TITE] & o, ) OAFR, FHEHR RE T S OEHBELIEOL TR,
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Article 36 The provisions of Article 16, paragraphs (1), (3) and (4), Article 19,
paragraph (1), Article 20, paragraph (1) and Article 21 of the Act of Extradition
(Act No. 68 of 1953) shall be applied mutatis mutandis to the surrender of an
outgoing sentenced person to an administering state pursuant to the order
provided for in Article 34, paragraph (2). In this case, the following terms shall
be deemed to be replaced as follows: "the order of surrender provided for in
paragraph (1) of Article 14" in Article 16, paragraph (1) of the Act of
Extradition and "the direction for surrender of a fugitive as provided for in
paragraph (1) or (5) of Article 17" Article 20, paragraph (1) of the same act
shall be deemed to be replaced with "the order provided for in Article 34,
paragraph (2) of the Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons";
"the full name of the fugitive, the name of the offense for which extradition is
requested, the name of the requesting state, the place of surrender, the time
limit for surrender and the date of issue" in Article 16, paragraph (4) of the
same act shall be deemed to be replaced with "the full name, age and
nationality of the outgoing sentenced person provided for in Article 2, item (x)
of the Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons (hereinafter
referred to as the "outgoing sentenced person"), the name of the administering
state in Article 2, item (viii) of the same act (hereinafter referred to as the
"administering state"), the name of the offense that is the premise of the
outgoing transfer provided for in Article 2, item (xii) of the same act, the name
and term of punishment imposed, and the date and place of surrender";
"paragraph (3) of Article 16" in Article 19, paragraph (1) of the same act shall
be deemed to be replaced with "Article 16, paragraph (3) of the Act of
Extradition applied mutatis mutandis by the provisions of Article 36 of the Act
on the Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "the requesting state" in
Article 19, paragraph (1), Article 20, paragraph (1) and Article 21 in the same
act shall be deemed to be replaced with "the administering state"; "the
fugitive" in Article 20, paragraph (1) of the same act shall be deemed to be
replaced with "the outgoing sentenced person"; "paragraph (1) of Article 20"
and "the fugitive" in Article 21 of the same act shall be deemed to be replaced
with "Article 20, paragraph (1) of the Act of Extradition applied mutatis
mutandis by the provisions of Article 36 of the Act on the Transnational
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Transfer of Sentenced Persons" and "the outgoing sentenced person",
respectively.

(EMBEL LG ICB 1T 2B UI B OBITOK T)
(Completion of enforcement of imprisonment with or without work when an
outgoing transfer is implemented)

F=ttsk FHBELIEIRDMEERENI BN TEWE SR U O BT
HATEIZCB W TZEOBITO B Kb o 72 B OFRIERFIZS S 35 BAREICE Téﬂﬁ
ADOETHRITKE T LIbDET D,

Article 37 The enforcement of a sentence of imprisonment with or without work
rendered in a final and binding decision with regard to the offense that is the
premise of the outgoing transfer shall be deemed to have been completed on the
date encompassing the time in Japan corresponding to midnight of the date on
which the assistance in the enforcement is completed in the administering
state.

(CBITIENZ RT3 2 1@ )

(Notice to the administering state)

=G EHREIR. ERHEZNENE = FUSRE “HOMTIC X ‘O %*Lﬁl Zhl &

ENFRIZ, ZOFICOVWTROZEEOWTAOHFEERNBE CHAICIE, BHHIC

BUATEICZE D B A @A L2 T T2 B 720,

Article 38 If either of the following situations arises after the outgoing sentenced
person has been surrendered to the administering state according to the order
provided for in paragraph (2) of Article 34, the Minister of Justice shall
immediately notify the administering state:

—  JHERRRIES = §£+7K@ fak. LARMERITE . AR, W LA SUIRIES LA
KDHNLTDFHIZ VIR IRALIRITLR D AT U < VREEEE OO e E B O BT
%#5:&ﬁ*%&<@ote% AT OFEECE L <IXEHZHE 2 mEE5 5 2
ENMTEDLRBEAICEENELTI L &,

(1) Inability to enforce the final and binding decision to imprisonment with or
without work with regard to the offense that is the premise of the outgoing
transfer by virtue of a request provided for in Article 350 of the Code of
Criminal Procedure, a demand for recovery of the right of appeal, application
for a retrial, extraordinary appeal to the court of last resort or a procedure
for the petition provided for in Article 502 in the same code, or when the type
of punishment or the final date until which the outgoing sentenced person
may be detained has been changed.

= EHBELIRICOW TR, A U <IRBCRIT K IR0 U3 MR IR AL IR IR
DHEEFPNT BN TEWE SN B58E L < IFEEEIZ W TRIHE L < 3R o3I T
DRENR DT & X,

(ii) Regarding the offense that is the premise of the outgoing transfer, when a
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general pardon, special pardon or commutation by a Cabinet order is granted,
or, regarding imprisonment with or without work rendered in a final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of the

outgoing transfer, when commutation or remission of enforcement of the

punishment is implemented.

FIUE MR

Chapter IV Miscellaneous Provisions

(5% AR DI%3E)
(Extradition of the incoming sentenced person)
FotIgk EBREER. =200 0 BHENGSE L 252 T 72 A
(’W—#‘ FOBUEIZ E 0 BT S DTNER G UL T OEREF —+ R OHE
XV OFEZERLS, ) 1TV T, ZABEILIRITLR D S ETH O e & Hefl o fif
%@%#l HEAT 256 DML 2B R VWEENH L RO LGB W T, #H
ENSDEFENH D & &1, UL AZINE PIE STV D SRR DR A% L,
HHE~DBIEL (LLTFTARFICEBNT LR WO, ) 2mT 52N TED,

Article 39 (1) The Minister of Justice may order the warden of the penal
Iinstitution where an incoming sentenced person is detained to surrender the
sentenced person to the sentencing state (hereinafter in this Article referred to

s "extradition") if, regarding the incoming sentenced person (excluding any
sentenced person who is on parole pursuant to Article 28 of the Penal Code
applied by Article 21 of this act or pursuant to the provisions of Article 22 of
this act) surrendered by the sentencing state pursuant to the order provided
for in Article 13, the sentenced person is to appear for a retrial of the final and
binding decision of foreign punishment with regard to the offense that is the
premise of the incoming transfer, or other unavoidable circumstances are
deemed to exist, and the sentencing state requests the surrender.

2 EBAREIR AHOBEICL Y REOMOTEZ Lz L &3, Y% AZINEICER T
ZDOE & LR TIITR B0,

(2) When the Minister of Justice has ordered the extradition set forth in the
preceding paragraph, the Minister of Justice shall notify the incoming
sentenced person in writing.

3 B HOMMICKYEREL Lz L &id. ZABKRILIRITLR D I ETH O fife & Hoh o
TOEMTHKRTILobDET D,

(3) When the extradition is implemented pursuant to the order provided for in
paragraph (1) above, the assistance in the enforcement of the final and binding
decision of the foreign punishment with regard to the offense that is the
premise of the incoming transfer shall be deemed to have been completed.

4 iﬁitéﬂﬁ’ékélfﬁ%%#“ﬁ%%*lﬁ\ ’%:IE&U%IE] H. ”+h%%*lﬁ\ S oS
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T2, TOHBEITBNT, FHEFEHARE D EAUERE - HOBREIZ X551
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TDOZANZNE (LT TZAZINE] Lo, ) ORA, Fie, [FIES KB LZD
FHE (LT TEHE] 2o, ) OAFR, FER _KE+—5DOZABEINIEOA
PR, RHES &R — 5 ONETN OB, SR KOG L O%ET) &, FIEEHIuSE
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FRE-HEROE —+—5% [55KRE] L2003 THHE] &, FES - +5&F—
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+&E—m L. REIFEAN] 2HLIOIL ZAZHE] LHEABRLZDILDET D,
(4) The provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of Article 16, paragraph (1) of
Article 19, paragraph (1) of Article 20 and Article 21 of the Act of Extradition
shall be applied mutatis mutandis to the implementation of extradition
pursuant to the order provided for in paragraph (1) above. The following terms
shall be deemed to be replaced as follows: "the order of surrender provided for
in paragraph (1) of Article 14" in paragraph (1) of Article 16 in the same act
and the "direction for surrender of a fugitive as provided for in paragraph (1) or
(5) of Article 17" in paragraph (1) of Article 20 in the same act shall be deemed
to be replaced with "the order provided for in paragraph (1) of Article 39 of the
Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "the full name of the
fugitive, the name of the offense for which extradition is requested, the name of
the requesting state, the place of surrender, the time limit of surrender and the
date of issue" in paragraph (4) of Article 16 in the same act shall be deemed to
be replaced with "the full name and age of the incoming sentenced person as
defined in item (ix) of Article 2 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons (hereinafter referred to as the "incoming sentenced person"),
the name of the sentencing state as defined in item (vii) of Article 2 of the same
act (hereinafter referred to as the "sentencing state"), the name of the offense
that is the premise of the incoming transfer as defined in item (xi) of Article 2
of the same act, the term of the foreign punishment imposed, and the date and
place of surrender"; "paragraph (3) of Article 16" in paragraph (1) of Article 19
in the same act shall be deemed to be replaced with "paragraph (3) of Article 16
of the Act of Extradition applied mutatis mutandis by the provisions of
paragraph (4) of Article 39 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons"; "the requesting state" in paragraph (1) of Article 19,
paragraph (1) of Article 20, and Article 21 in the same act shall be deemed to
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be replaced with "the sentencing state"; "the fugitive" in paragraph (1) of
Article 20 in the same act shall be deemed to be replaced with "the incoming
sentenced person"; "paragraph (1) of Article 20" and "the fugitive" in Article 21
in the same act shall be deemed to be replaced with "paragraph (1) of Article 20
of the Act of Extradition applied mutatis mutandis by the provisions of
paragraph (4) of Article 39 of the Act on the Transnational Transfer of

Sentenced Persons" and the "incoming sentenced person", respectively.

(BUTIENZ BT 2 AR E O Bl )

(Detention in the administering state)

B+ BT URE HOMTICKVPITEICSIELZ LIcE Th - T, RIZHIT
L2HDITHONT, AAREIZEWTERBELRIRDEES AW TEFVWEI N
NI OBPITZ 42 L T, BITEICB W THEMERH OBITOHRI & LT
O EEE Lic & SN DWW TR, YR UIEEOPITZ2Z TR AT b D L
T 5,

Article 40 Regarding a sentenced person prescribed below who was surrendered
to an administering state pursuant to an order provided for in paragraph (2) of
Article 34, and upon whom imprisonment with or without work imposed in a
final and binding decision with regard to the offense that is the premise of the
outgoing transfer is to be enforced in Japan, the term during which the
sentenced person has been detained as assistance pursuant to the final and
binding decision in the administering state shall be deemed to have been
served as the enforcement of imprisonment with or without work.

—  EHBRALIRITAR D BRI O E B O BFEOFHIHIEET 2720, #dT
ENoa1E L 2%

(i) A sentenced person who is surrendered from the administering state in
order to appear for a retrial of the final and binding decision of imprisonment
with or without work with regard to the offense that is the premise of the
outgoing transfer.

= EZOMOFERIC LY BATEIC X DX BRI IRITLR D A ST EEHE O e & #k
P OBITOIE & L ToMmEE, REBSEZOMINICHY T 2HELITH)> Z &N T
Ehallpolcd

(ii) A sentenced person who is not under detention, probation or other
equivalent measure in relation to assistance in the enforcement of a final and
binding decision of imprisonment with or without work with regard to the
offense that is the premise of the outgoing transfer in the administering

state, due to the sentenced person's escape from custody or other causes.

FESS TS 7272 LEDOFEHI)
(Special provision on the proviso in Article 5 of the Penal Code)

Bt —5% BEF=20omFTICIVFHENOSIELEZZTT-ARKEREZ, TO5|
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Article 41 When a Japanese national, etc. surrendered by a sentencing state
pursuant to an order provided for in Article 13 is sentenced to punishment in a
criminal case with regard to the offense that is the premise of the incoming
transfer for which the national was prosecuted after surrender, the
enforcement of that punishment shall be remitted notwithstanding the

provisions of the proviso in Article 5 of the Penal Code.

(IR D FeHl))
(Special provision on escape from custody)

FU+ 5 HBHAFOBEIC X0 HFMmERICWE SN2 ASZHFEIT OV TR, Bef
DEHITIZ L W PRI N IR OF L A2 LT, FESFLHFELERF L EEL LK
FEHEE 4 ELHLEERIE I NFORZBIBR LIRS, ) OHLE & #H
T2,

Article 42 An incoming sentenced person who is held in a penal institution as
provided in Article 16 is deemed to be a sentenced inmate detained pursuant to
a decision, and the provisions of Article 97 and Article 98, and Article 102
(limited to the parts in Article 97 and Article 98 regarding an attempted
offense) of the Penal Code shall apply.

(ZABEICET 5 E )
(Costs of an incoming transfer)

T+ =% FHH_FKOMTICLVBHE»OZAZNEDOSIE L 22 T 2 HGEIcB v
T, UEZAZNEZFHHE S ARENCGEET 2DICELEENOS S, ARE
WX Lo AZE IR D 8@ T, R AZINEOAH LT 5, Z L, BHRE
X, ZAZHEDPEROT-O ZNEFEMNT DL LN TERVWIEBHALNTHD & X
T, B TEDDLEZAICLY, ZOEMUT—HERRTHZENTE B,

Article 43 An incoming sentenced person surrendered by a sentencing state
pursuant to an order provided for under Article 13 shall bear the costs of his or
her transportation among the costs incurred in escorting the sentenced person
to Japan. When it is evident that the incoming sentenced person is indigent
and therefore unable to pay the full amount, the Minister of Justice may remit

the whole or part of the costs pursuant to the provisions of a Cabinet order.

(HE N A B R OV R E TESE O R A
(Special provision on the Immigration Control and Refugee Recognition Act)
FUUZE  FRlKEBEDE+ =FOMBIC L0 AFIC B LGRSk
FEFIE. BAEREELOCEREEE B S FEERSE a5 1Hus, UUN TAE
Bl EWo, ) FIEE -HOBREICKD EEFRTOGEN 2% T ERELIZL O & &
Y,
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Article 44 (1) A special permanent resident landing in Japan pursuant to an
order provided for in Article 13 shall be deemed to have landed in Japan upon
receipt of the stamp of permission to land pursuant to the provisions of
paragraph (1) of Article 9 of the Immigration Control and Refugee Recognition
Act (Cabinet Order No. 319 of 1951, hereinafter referred to as the
"Immigration Control Act").

2 B NSEE HOMBIZL DAL HE L EHZHE IR L TABEESE N
CEFERHE, FHU/N\SEEIVEUTE N HILEE NHEOHEID L0 IR ERE] S5
fFENTWIEGEITIE, YUEHZHE L, FERLEE —HELSD ., Fsk
OF S OEAICHOWTIE, MR ERGIFTFEIC LY A6 0BELZREI SN E
EHIRT, ZOHBEITBNWT, FEBLEFE -HENLST BELE] LHDHDIT

THELZ) @B LDbDET D,

(2) When a written deportation order provided for in paragraph (5) of Article 47,
paragraph (9) of Article 48 or paragraph (6) of Article 49 of the Immigration
Control Act has been issued to an outgoing sentenced person who has left
Japan pursuant to an order provided for in paragraph (2) of Article 34, he or
she shall be deemed to have been deported from Japan by a written deportation
order with regard to the application of items (v-2), (ix) and (x) of paragraph (1)
of Article 5 of the Immigration Control Act. In this case, the "deportation" in
item (ix) of paragraph (1) of Article 5 of the same act shall be deemed to be
replaced with "departure".

(i i #HI T AL
(Rules of the Supreme Court)
BTG ZOERISED D HODIED, FLH G EH T OFEAIZBE T 5 FHils>»
THERFET, REBHFTHTED %,
Article 45 In addition to those matters provided for in this act, necessary
procedural rules concerning examination by the Tokyo District Court shall be
prescribed by the Rules of the Supreme Court.

(18365 58 25 O AKGRIZ B3 2 185 K O+ &)
(Actions by the Minister of Justice concerning approval for transit of a person
through Japan)

U85 EBREIZ. SAENOAZHEE LR LT, YAEOEEN, Y% E
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Article 46 (1) The Minister of Justice, upon a request made by a foreign state
through diplomatic channels, may give approval for transit through the
territory of Japan, of a person to whom a final and binding decision of foreign
punishment has been rendered in the foreign state or another foreign state, for
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assistance in its enforcement except in either of the following circumstances:

—  CYBANETHN OREEEHNT L 0RO ST ALIRITHR 21T A BARENIZB W TITH
Nl LIEGAIZB T, ZOTAN B AREOESICLINVTRICY =S5O TR
L&,

(i) When the conduct constituting the offense in the final and binding decision
in the foreign state would not constitute an offense under Japanese laws and
regulations if the conduct were committed in Japan;

=ONBANETHOMERH A Z T TEENARERTH D & E,

(i) When the person subject to the final and binding decision in the foreign
state is a Japanese citizen.

2 EBKEIL, AEROMERN EZZ T2 EHIZ oW T, FMICEDSE | FHNED SR
HOBKBOEGFEN DT & Z 1L, REEZONTRNICHLET 256 %kRE. Zhz
AR LTI B0,

(2) The Minister of Justice shall approve the transit of a person upon whom a
final and binding decision of foreign punishment has been rendered when a
request for approval as prescribed in the preceding paragraph is made by a
member state based on Treaties, except in those cases stipulated in the items
of the same paragraph.

3 EHEREIX, B HOKRBETLINEINDIZONTH LN UDINEKE & ik L7
TR B 720,

(3) The Minister of Justice shall consult with the Minister of Foreign Affairs
before deciding whether to give the approval provided for in paragraph (1)
above.

(b 47 40 EIl)
(Detailed regulations for enforcement)

B+t ZOERICRIOBERSH S b D ERAIN, 2 OERDO LD FiiZ O
filZ DPATIZ OV TRHEIGMANL, EBEE ST TED D,

Article 47 In addition to those matters provided for in this act, procedures for
the enforcement of this act and other detailed regulations necessary for its

enforcement shall be prescribed by a Ministry of Justice ordinance.

Bt Rl PR+ ZHEEASNBEREZTLE] (B
Supplementary Provisions [Act No.29 of May 6, 2010] [Extract]
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